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CAPTURE THE DREAM.







Un mondo perfetto sospeso tra cielo e mare. Azimut Yachts.

A perfect world between sky and sea. Azimut Yachts.





Il 43 è lo yacht della linea Flybridge che offre tutto lo spazio e il comfort dei modelli di 

dimensione superiore senza rinunciare alle linee moderne, slanciate e distintive della 

gamma.

The 43 is the Flybridge Range yacht that offers all the space and comfort of the bigger 

models without sacrifi cing anything of the range’s distinctively sleek and modern 

lines.







“... LA BELLEZZA È EMOZIONE.”
“... BEAUTY IS EMOTION.”

Da autentici diari di bordo
From authentic logbooks

 “Volgo lo sguardo dove il mare incontra il cielo, verso orizzonti senza fi ne, e quando lo 

dirigo sul mio yacht sono egualmente appagato. Qui e solo qui posso lasciarmi andare ed 

avere tutto sotto controllo nello stesso tempo .”

 “I look over to where sea meets sky, towards boundless horizons, and when I look at 

my yacht, I’m equally satisfi ed. Here, and only here, I can let myself go and have everything 

under control at the same time.”

12 metri quadri di terrazza a cielo aperto con zona prendisole, tavolo da pranzo e mobile bar.

14 square yards of open terrace, with a sunbathing area, dining table and bar unit.



Il pozzetto raggiunge dimensioni inaspettate grazie al tavolo a scomparsa che riduce 

l’ingombro.

The cockpit is unexpectedly roomy thanks to the fold-away table.





“... LA LUCE È ENERGIA.”
“... LIGHT IS ENERGY.”

 “La vita ti mette di fronte a delle scelte. E a me piace scegliere alla luce del sole, senza 

esitazione.”

 “Life is a series of choices. And I like to choose in the light of the day, without hesitation.

Un living dal fascino contemporaneo, dove legni chiari e tessuti color panna si alternano a pelli scure creando raffi nati contrasti. L’ariosa 

cucina trova il suo spazio in una zona ribassata ampia e luminosa.

The living space is full of contemporary appeal, pale woods and cream colored fabrics tastefully contrasting with dark leather. The airy galley 

is located in an ample and luminous area on a lower level. 





“... LO SPAZIO È VITA.”
“... SPACE IS LIFE.”

 “Amo i grandi spazi. Mi parlano della volontà di non avere limiti, nè confi ni, di vivere al 

meglio. Sono un traguardo in cui mi riconosco.”

  “I love large spaces. They speak to me of a desire to be without limits or boundaries, to 

live life to the full. They are a goal I identify with.”

Un living progettato all’insegna della polifunzionalità: il tavolino regolabile elettronicamente in altezza si trasforma in un comodo tavolo da 

pranzo, mentre il divano nella parte centrale si allunga diventando un letto matrimoniale.

A living space designed to be multi-functional: the electronically height-adjustable coffee table turns into a dining table, while the central sofa 

lengthens out into a double bed.







La zona notte: una suite per l’armatore, una cabina ospiti che 

all’accorrenza diventa camera matrimoniale, due bagni gemelli dal 

design moderno ed elegante.

Night zone: a suite for the owner, a guest cabin that can be turned into 

a double room, and two elegantly modern twin bathrooms.





     “Sono alla postazione di comando. Le onde scorrono docili. Mi sento libero, anche di fermare il tempo.”

     “I’m at my pilot console. The waves fl ow smoothly by. I feel free, free to stop the clock even.”

Il controllo ottimale in navigazione grazie alla perfetta disposizione dell’elettronica di bordo. Sedile scorrevole e postazione avvolgente per la timoneria esterna. La prua a geometria trapezoidale 

consente di allargare il piano di calpestio facilitando le operazioni di ormeggio.

Optimum control under navigation thanks to the perfect layout of the onboard electronics. Sliding seat and wraparound console design in the exterior helm position. The squared-off bow extends 

the walk-around deck and facilitates mooring manoeuvres.

“... IL MARE È LIBERTÀ.”
“... THE SEA IS FREEDOM.”



Linea Flybridge: eleganza e vivibilità.

Flybridge Range: style and function.







CARATTERISTICHE TECNICHE.
TECHNICAL DATA.

LUNGHEZZA FUORI TUTTO (INCL. PULPITO)

LUNGHEZZA SCAFO (INCL. PIATTAFORMA BAGNO)

LARGHEZZA AL BAGLIO

IMMERSIONE (INCL. ELICHE A PIENO CARICO)

DISLOCAMENTO (A PIENO CARICO)

MOTORIZZAZIONE

VELOCITÀ  MASSIMA (A MEDIO CARICO)

VELOCITÀ DI CROCIERA (A MEDIO CARICO)

SERBATOI CARBURANTE

SERBATOI ACQUA DOLCE

CABINE

POSTI LETTO

SERVIZI

MATERIALE DI COSTRUZIONE

CARENA

EXTERIOR STYLING & CONCEPT

INTERIOR DESIGNER

COSTRUTTORE

12.9 M (42’ 4’’)

12.74 M (41’ 10’’)

4.22 M (13’ 10’’)

1.27 M (4’ 2’’)

15.2 T

2 X 480 MHP (352 KW) CUMMINS QSB 5.9

33 NODI/KNOTS

29 NODI/KNOTS

1.100 L (290,6 US GLS)

500 L (132 US GLS)

2

4/6

2

VTR/GRP

V-SHAPE CON DEADRISE 21° A METÀ BARCA

V-SHAPE WITH ANGLE OF DEADRISE 21° AMIDSHIP 

STEFANO RIGHINI

CARLO GALEAZZI

AZIMUT

 LENGTH OVERALL (INCL. PULPIT) 

HULL LENGTH (INCL. PLATFORM) 

BEAM AT MAIN SECTION  

DRAFT (INCL. PROPS AT FULL LOAD)

DISPLACEMENT (AT FULL LOAD)

  

ENGINES

MAXIMUM SPEED (AT HALF LOAD)

CRUISING SPEED (AT HALF LOAD)

FUEL CAPACITY

WATER CAPACITY

 

CABINS

BERTHS

HEAD COMPARTMENTS

BUILDING MATERIAL

KEEL 

EXTERIOR STYLING & CONCEPT

INTERIOR DESIGNER

BUILDER

 STANDARD UNI ISO 8666










